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SKLEP SVETA

z dne 26. aprila 1999
o podpisu Sporazuma o mednarodnem programu za ohranjanje delfinov s strani Evropske skupnosti

(1999/337/ES)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lena 43 v zvezi s ¢lenom 228 (2), prvi stavek, in (3), prvi

pododstavek,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Skupnost je pooblas¢ena za sprejem ukrepov za ohranja-
nje in upravljanje ribolovnih virov ter za sklenitev
sporazuma z drugimi drzZavami ali mednarodnimi organi-
zacijami.

Skupnost je pogodbenica Konvencije Zdruzenih narodov o
pomorskem pravu, ki od vseh ¢lanic mednarodne
skupnosti zahteva, da sodelujejo pri ohranjanju in uprav-
ljanju morskih bioloskih virov.

Skupnost je podpisala Sporazum o izvajanju dolocb Kon-
vencije Zdruzenih narodov o pomorskem pravu z dne
10. decembra 1982, ki se nanasajo na ohranjanje in uprav-
ljanje ¢ezconskih stalezev in izrazito selivskih stalezev rib.

Na 35. medvladnem zasedanju o ohranjanju tunov in del-
finov v vzhodnem Tihem oceanu je bil februarja 1998
sprejet Sporazum o mednarodnem programu za ohranja-
nje delfinov.

Cilji sporazuma vklju¢ujejo postopno znizevanje naklju¢ne
smrtnosti delfinov pri ribolovu tunov z zaporno plavarico
v vzhodnem Tihem oceanu do $tevila blizu ni¢, kar naj bi
se doseglo z dolo¢itvijo letnih zgornjih meja in dolgoro¢no
trajnostjo staleZev tunov na obmog¢ju iz sporazuma.

Ribi¢i Skupnosti lovijo staleze tunov na obmodju iz
sporazuma, v interesu Skupnosti pa je imeti pri izvajanju
sporazuma ucinkovito vlogo. Medameriska komisija za
tune v tropih (IATTC) mora na podlagi ¢lena XIV
sporazuma sodelovati pri usklajevanju  izvajanja
sporazuma, v okviru IATTC pa bo sprejetih tudi veliko
izvedbenih ukrepov. Zato je potrebno, da Skupnost pri-
stopi k sporazumu hkrati s svojim pristopom k IATTC.

Sporazum je od 15. maja 1998 do 14. maja 1999 na voljo
v Washingtonu, da ga podpisejo drzave, katerih obalne ¢rte
mejijo na obmodje iz Sporazuma, in drzave ali regionalne
organizacije za gospodarsko povezovanje, ki so ¢lanice
IATTC ali katerih plovila lovijo tune na obmodju iz
porazuma, medtem ko je Sporazum na voljo za podpis.

Podpis Sporazuma je prvi korak k njegovi kasnejsi odo-
britvi s strani Skupnosti v skladu z ustreznimi postopki iz
Pogodbe -
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SKLENIL: Clen 2

Predsednik Sveta je pooblas¢en za imenovanje osebe, pooblaséene
za podpis Sporazuma v imenu Skupnosti.

Clen 1
Evropska skupnost podpiSe Sporazum o mednarodnem V Luxembourgu, 26. aprila 1999
programu za ohranjanje delfinov, pod pogojem njegove
odobritve. Za Svet
Predsednik

Besedilo Sporazuma se prilozi k temu sklepu. J. FISCHER
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PRILOGA

SPORAZUM

o mednarodnem programu za ohranjanje delfinov

PREAMBULA

POGODBENICE TEGA SPORAZUMA,

KI SE ZAVEDAJO, da imajo v skladu z ustreznimi dolo¢bami mednarodnega prava, kot se odrazajo v Konvenciji
Zdruzenih narodov o pomorskem pravu (UNCLOS) iz leta 1982, vse drzave dolznost, da sprejmejo ali sodelujejo z
drugimi drzavami pri sprejetju tak$nih ukrepov, ki so morda potrebni za ohranjanje in upravljanje Zivih morskih virov;

KI SO JIH NAVDIHNILA nacela iz Deklaracije o okolju in razvoju iz Ria iz leta 1992, kakor tudi Zelja
izvajati nacela in standarde iz Kodeksa odgovornega ribistva, sprejetega na konferenci FAO leta 1995;

KI POUDARJAJO politicno voljo mednarodne skupnosti prispevati k vegji ucinkovitosti ribiskih
ohranjevalnih in upravljalskih ukrepov s Sporazumom o spodbujanju upostevanja mednarodnih
ohranjevalnih in upravljalskih ukrepov s strani ribiskih plovil na odprtem morju, sprejetem na
Konferenci FAO leta 1993;

KI UPOSTEVAJO, da je bil na 50. generalni skups¢ini Zdruzenih narodov v skladu z resolucijo A/RES/50/24 sprejet
Sporazum za izvajanje dolo¢b iz Konvencije Zdruzenih narodov o pomorskem pravu z dne 10. decembra 1982, ki
se nanasajo na ohranjanje in upravljanje ¢ezconskih staleZev in izrazito selivskih stalezev rib (,Sporazum ZdruZenih
narodov o ¢ezconskih in izrazito selivskih stalezih rib®);

KI PONOVNO POTRJUJEJO obveznosti iz Sporazuma iz La Jolle iz leta 1992 in iz Panamske deklaracije iz leta 1995;

KI POUDARJAJO cilje odprava smrtnosti delfinov pri ribolovu na tune z zaporno plavarico v vzhodnem Tihem
oceanu in iskanje ekolosko neskodljivih nacinov ribolova velikega rumenoplavutega tuna, ki ne bodo povezani z
delfini;

KI UPOSTEVAJO pomen ribolova tunov kot vira prehrane in prihodka za prebivalstvo pogodbenic ter
da morajo ohranjevalni in upravljalski ukrepi upostevati te potrebe, kakor tudi njihove gospodarske in
socialne posledice;

KI SPOZNAVAJO dramati¢no znizanje naklju¢ne smrtnosti delfinov, dosezeno s Sporazumom iz La
Jolle;

KI SO PREPRICANE, da je znanstveno potrjeno, da tehnika ribolova tunov v povezavi z delfini, ki je v skladu s predpisi
in postopki, sprejetimi s Sporazumom iz La Jolle in izraZenimi v Panamski deklaraciji, zagotavlja u¢inkovit nacin
varstva delfinov in razumno rabo virov tunov v vzhodnem Tihem oceanu;

KI PONOVNO POTRJUEJO, da je ve¢stransko sodelovanje najucinkovitejsi nacin za dosego ciljev glede ohranjanja in
trajnostne rabe Zivih morskih virov;
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KI SE ZAVEZUJEJO, da bodo zagotavljale trajnost stalezev tunov v vzhodnem Tihem oceanu in postopno znizevale
naklju¢no smrtnost delfinov pri ribolovu tunov v vzhodnem Tihem oceanu vse do $tevila ni¢; da bodo preprecevale
in zmanjSevale naklju¢ni ulov in $tevilo zavrzenih nedoraslih tunov ter naklju¢ni ulov neciljnih vrst, ob upostevanju

medsebojne odvisnosti vrst v ekosistemu,

SO SE DOGOVORILE:

ClenI

Opredelitve

V tem sporazumu:

10.

11.

,tun“ pomeni vrsto iz podreda Scombroidei (Klawe, 1980),
razen rodu Scomber;

,delfin“ pomeni vrsto druzine Delphinidae v zvezi z ribolovom
rumenoplavutega tuna na obmodju iz Sporazuma;

,plovilo“ pomeni plovilo, ki lovi tune z zaporno plavarico;

,pogodbenice“ pomeni drZave ali regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje, ki so privolile v to, da je ta
sporazum zanje zavezujoc¢, in za katere Sporazum velja;

,regionalna organizacija za gospodarsko povezovanje
pomeni regionalno organizacijo za gospodarsko povezova-
nje, na katero so njene drzave clanice prenesle pristojnost
glede zadev, ki jih ureja ta sporazum, vkljuéno s pristojnostjo
za sprejem odloditev v zvezi s temi zadevami, ki so za njene
drzave clanice zavezujoce;

JATTC pomeni Medamerisko komisijo za tuna v tropih;

,Sporazum iz La Jolle“ pomeni listino, ki je bila sprejeta na
medvladnem zasedanju junija 1992;

,Mednarodni program za ohranjanje delfinov* pomeni med-
narodni program, sprejet v skladu s tem sporazumom, ki
temelji na Sporazumu iz La Jolle, kot je bil oblikovan, prire-
jen in razsirjen v skladu s Panamsko deklaracijo;

,Opazovalni program na krovu“ pomeni program, dolocen v
Prilogi II;

,Panamska deklaracija“ pomeni deklaracijo, podpisano v
mestu Panama, v Republiki Panami, dne 4. oktobra 1995;

,Direktor” pomeni preiskovalnega direktorja IATTC.

Clen 1l

Cilji

Cilji Sporazuma so:

. postopno zmanjsati naklju¢no smrtnost delfinov pri ribolovu

tunov z zaporno plavarico na obmodju iz Sporazuma do Ste-
vila blizu nicle z dolocitvijo letnih zgornjih meja;

.z dolgoro¢nim ciljem odprave smrtnost delfinov pri tovrstnem

ribolovu, poiskati ekolosko neskodljive nacine ribolova veli-
kega rumenoplavutega tuna, ki ne bodo povezani z delfini; in

. zagotoviti dolgoro¢no trajnost staleZev tunov na obmodju iz

Sporazuma, kakor tudi zivih morskih virov v zvezi s tovrstnim
ribolovom, ob upostevanju medsebojne odvisnosti vrst v eko-
sistemu, med drugim s posebnim poudarkom na prepreceva-
nju in zmanjSevanju prilovov in §tevila zavrzenih nedoraslih
tunov ter neciljnih vrst.

Clen III

Obmodje uporabe Sporazuma

Obmogje uporabe tega sporazuma (obmodje iz Sporazuma) je
doloeno v Prilogi L.

Clen IV

Splosni ukrepi

Pogodbenice v okviru IATTC:

1. sprejmejo ukrepe za zagotovitev ohranjanja ekosistemov

kakor tudi ohranjevalne in upravljalske ukrepe za zagotovitev
dolgoro¢ne trajnosti stalezev tunov ter drugih stalezev Zivih
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morskih virov v zvezi z ribolovom tunov z zaporno plavarico
na obmodju iz Sporazuma, ki temeljijo na najboljsih razpo-
lozljivih znanstvenih dokazih, ter uporabljajo previdnostni
pristop v skladu z ustreznimi dolo¢bami iz Kodeksa odgovor-
nega ribistva in Sporazuma Zdruzenih narodov o &ezconskih
stalezih in izrazito selivskih stalezih rib. Taksni ukrepi so
zasnovani za ohranjanje ali obnavljanje biomase stalezev
lovljenih rib na ravni, ki lahko daje najvedji trajnostni pride-
lek, ali nad njo, in imajo cilj ohranjati ali obnavljati biomaso z
njimi povezanih stalezev na ravni, ki lahko daje najvedji traj-
nostni pridelek, ali nad njo, in

. v skladu s svojimi zmoZnostmi sprejmejo ukrepe za oceno
ulova in prilovov nedoraslih rumenoplavutih tunov ter drugih
stalezev zivih morskih virov pri ribolovu na tune z zaporno
plavarico na obmodju iz Sporazuma ter med drugim v skladu
s ¢lenom VI sprejmejo ukrepe za preprecevanje in zmanjSeva-
nje prilovov nedoraslih rumenoplavutih tunov ter prilovov
neciljnih vrst, da se zagotovi dolgoro¢na trajnost vsch teh vrst,
ob upostevanju medsebojne odvisnosti vrst v ekosistemu.

Clen vV

Mednarodni program za ohranjanje delfinov

(c) pospesevanje in podporo raziskav v okviru ITTC za izbolj-
$anje orodja, opreme in ribolovnih tehnik, vklju¢no s
tistimi, ki se uporabljajo pri ribolovu tunov v povezavi z
delfini;

(d) vzpostavitev nepristranskega sistema za dodelitev zgornjih
meja smrtnosti delfinov (DML) ob upostevanju letnih ome-
jitev smrtnosti delfinov, v skladu s prilogama III in IV;

(e) zahtevanje od svojih zadevnih ribiskih plovil, ki jim je bila
dodeljena DML ali ki drugace ribarijo na obmo¢ju iz Spo-
razuma, da izpolnjujejo operativne zahteve iz Priloge VIII;

(f) vzpostavitev sistema za sledenje in preverjanje ujetih tunov
s smrtnostjo ali resnimi poskodbami delfinov in brez njih,
na podlagi sestavin iz Priloge IX;

(g) pravocasno izmenjavo vseh znanstveno raziskovalnih
podatkov, ki jih pogodbenice zberejo v skladu s tem
sporazumom; in

(h) opravljanje raziskav za iskanje ekolosko neskodljivih
nacinov ribolova velikih rumenoplavutih tunov, ki ne
bodo povezani z delfini;

2. V skladu s Prilogo III dolo¢ijo stalezne letne omejitve smrtno-

V skladu z Mednarodnim programom za ohranjanje delfinov in

» ST ¢ i sti delfinov ter pregledajo in ocenijo u¢inke teh omejitev.
ob upostevanju cilja iz tega sporazuma pogodbenice med drugim:

3. Na srecanju pogodbenic ponovno presodijo ukrepe.

1. Omejijo skupno Stevilo naklju¢nih smrti delfinov pri ribolovu
tunov z zaporno plavarico na obmodju iz Sporazuma na naj-
ve¢ 5 000 letno s sprejetjem in izvajanjem ustreznih ukrepov,
ki vklju¢ujejo:

Clen VI
(a) vzpostavitev sistema, ki zagotavlja spodbude za kapitane

plovil, da $e naprej zniZujejo naklju¢no smrtnost delfinov,
s ciljem ukiniti smrtnost delfinov pri tovrstnem ribolovu;

Trajnost Zivih morskih virov

(b) uvedbo sistema tehni¢nega usposabljanja in certificiranja v V skladu s ¢lenom IV se pogodbenice zaveZejo, da bodo v okviru
okviru IATTC, namenjenega kapitanom in posadkam ribi- IATTC razvijale in izvajale ukrepe za zagotavljanje dolgoro¢ne
$kih plovil v zvezi z ribiskim orodjem in njegovo uporabo trajnosti zivih morskih virov pri ribolovu tunov z zaporno plava-
kakor tudi v zvezi s tehnikami reSevanja in varovanja del- rico na obmo¢ju iz Sporazuma ob upostevanju medsebojne odvis-

finov; nosti vrst v ekosistemu. V ta namen pogodbenice med drugim:
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1. razvijejo in izvajajo program za ocenjevanje, spremljanje in
zmanj$evanje prilovov nedoraslih tunov in neciljnih vrst na
obmodju iz Sporazuma;

2. v najvedji mozni meri razvijejo in zahtevajo uporabo selektiv-
nega, okolju neskodljivega ter rentabilnega ribiskega orodja in
tehnik;

3. od svojih plovil, ki delujejo na obmod¢ju iz Sporazuma, zahte-
vajo, da po naklju¢ju ujete morske Zelve in druge ogroZene
vrste v najvecji mozni meri spustijo Zive; in

4. od ITTC zahtevajo, da za¢ne s poizvedovanjem, da se oceni, ali
ribolovne zmogljivosti plovil, ki ribarijo na obmocju iz Spo-
razuma, ogrozajo trajnost stalezev tunov in drugih Zzivih
morskih virov v zvezi z ribistvom, in Ce je temu tako, preucijo
mozne ukrepe ter priporocijo njihovo sprejetje, kadar je to
ustrezno.

Clen VII

Izvajanje na nacionalni ravni

Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo in postopki
sprejme potrebne ukrepe, da zagotovi izvajanje in upostevanje
tega sporazuma, vkljuéno s sprejetjem ustreznih zakonov in
drugih predpisov, kjer je ustrezno.

Clen VIII

Zasedanje pogodbenic

1. Pogodbenice zasedajo v rednih ¢asovnih presledkih, da pre-
ucijo zadeve v zvezi z izvajanjem tega sporazuma in sprejmejo
odloditve v zvezi s tem.

2. Redno zasedanje pogodbenic poteka vsaj enkrat letno, po
moznosti skupaj z zasedanjem IATTC.

3. Pogodbenice imajo lahko tudi izredno zasedanje, kadar
menijo, da je potrebno. Taksna zasedanja se sklicejo na zahtevo
katere koli pogodbenice, e taksno zahtevo podpre vecina pogod-
benic.

4. Zasedanje pogodbenic se izvede, kadar so sklepéne. Sklepcnost
je dosezena, kadar je prisotna vedina pogodbenic. To pravilo se
uporablja tudi za zasedanje pomoznih teles, ustanovljenih na
podlagi tega sporazuma.

5. Zasedanje poteka v §panicini in angles¢ini, dokumenti o zase-
danju pogodbenic se pripravijo v obeh jezikih.

Clen IX

Odlocanje

Vse odlocitve, ki jih sprejmejo pogodbenice na zasedanjih,
sklicanih na podlagi ¢lena VIII, se sprejmejo soglasno.

Clen X

Znanstveno svetovalni odbor

Naloge znanstveno svetovalnega odbora, ustanovljenega na pod-
lagi Sporazuma iz La Jolle, so naloge iz Priloge V. Znanstveno sve-
tovalni odbor se sestavi in deluje v skladu z dolo¢bami iz Pri-
loge V.

Clen X1

Nacionalni znanstveno svetovalni odbori

1. Vsaka pogodbenica v skladu s svojo zakonodajo in postopki
ustanovi nacionalni svetovalno znanstveni odbor (Natsac) stro-
kovnih izvedencev iz javnega in zasebnega sektorja ter iz nevlad-
nih organizacij, med drugim vkljutno z usposobljenimi
znanstveniki, ki delujejo kot posamezniki.

2. Naloge nacionalnih znanstveno svetovalnih odborov so med
drugim naloge iz Priloge VI.

3. Pogodbenice zagotovijo, da Natsac sodelujejo na rednih in
pravocasnih zasedanjih pri pregledu podatkov in stanja stalezev
ter pri pripravi nasvetov za dosego ciljev iz tega sporazuma.
Taksna zasedanja potekajo vsaj enkrat letno skupaj z rednim zase-
danjem pogodbenic.
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Clen X1I

Mednarodna komisija za preverjanje

Naloge Mednarodne komisije (IRP) za preverjanje, ustanovljene na
podlagi Sporazuma iz La Jolle, so naloge iz Priloge VIL IRP se
sestavi in deluje v skladu z doloc¢bami iz Priloge VIL

Clen XIII

Opazovalni program na krovu

Opazovalni program na krovu, uveden na podlagi Sporazuma iz
La Jolle, se izvaja v skladu s Prilogo IL

Clen XIV

Vloga IATTC

Ker se predvideva, da bo IATTC tesno sodelovala pri usklajevanju
izvajanja tega sporazuma, pogodbenice med drugim IATTC
zaprosijo, da jim zagotovi tajnisko podporo in opravi tiste druge
naloge, ki so dolocene v Sporazumu ali so dogovorjene na pod-
lagi tega sporazuma.

Clen XV

Financiranje

Pogodbenice prispevajo za stroske, potrebne za dosego ciljev iz
tega sporazuma, z uvedbo in pobiranjem ladijskih pristojbin,
viSino katerih dolocijo pogodbenice, ne glede na druge prosto-
voljne finan¢ne prispevke.

Clen XVI

Upostevanje ukrepov

1. Vsaka pogodbenica zagotovi, da plovila pod njeno jurisdikcijo
ucinkovito izvajajo ukrepe iz tega sporazuma ali sprejete v skladu
z njim. Vsaka pogodbenica zlasti zagotovi, med drugim z letnim
certifikacijskim in in3pekcijskim programom, da plovila pod
njeno jurisdikcijo izpolnjujejo:

(a) operativne zahteve iz Priloge VIIL; in

(b) zahteve opazovanja na krovu iz Priloge II.

2. V skladu s svojo zakonodajo in ob upostevanju priporocil IRP
vsaka pogodbenica za krsitve uporablja kazni, ki so dovolj stroge,
da zagotavljajo ucinkovito izpolnjevanje dolocb iz tega
sporazuma in ukrepov, sprejetih na njegovi podlagi, ter odvzem
ugodnosti krsiteljem zaradi njihovih nezakonitih dejavnosti. Pri
vedjih prekrskih tak$ne kazni vkljuCujejo zavrnitev, zacasni
odvzem ali odvzem dovoljenja za ribolov.

3. Pogodbenice dolocijo spodbude za kapitane in posadke plo-
vil, z namenom krepiti upo$tevanje tega sporazuma in njegovih
ciljev.

4. Pogodbenice sprejmejo skupne ukrepe, da zagotovijo uposte-
vanje tega sporazuma, utemeljene na odlocitvah, sprejetih na pod-
lagi Sporazuma iz La Jolle.

5. Vsaka pogodbenica takoj obvesti IRP o ukrepih za zagotavlja-
nje upostevanja ukrepov, sprejetih na podlagi tega sporazuma, ter
o njihovih rezultatih.

Clen XVII

Preglednost

1. Pogodbenice spodbujajo preglednost pri izvajanju tega
sporazuma, vklju¢no s sodelovanjem javnosti, kjer je ustrezno.

2. Predstavnikom medvladnih organizacij in predstavnikom
nevladnih organizacij, ki jih zadevajo vprasanja, pomembna za
izvajanje tega sporazuma, se omogoci, da sodelujejo na zaseda-
njih pogodbenic, sklicanih na podlagi ¢lena VIII, kot opazovalci
ali kako drugace, kot je ustrezno, v skladu s smernicami in merili
iz Priloge X. Tak$ne medvladne in nevladne organizacije imajo
pravocasni dostop do pomembnih podatkov, ob upostevanju
postopkovnih pravil za dostop do tovrstnih podatkov, ki jih
sprejmejo pogodbenice.

Clen XVIII
Zaupnost podatkov
1. Na zasedanju pogodbenic se sprejmejo pravila glede zaupno-

sti podatkov za vsa telesa, ki imajo dostop do podatkov na pod-
lagi tega sporazuma.
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2. Ne glede na katerokoli pravilo o zaupnosti, ki se lahko sprejme
v skladu s odstavkom 1, lahko vsakdo, ki ima dostop do taksnih
zaupnih podatkov, tak$ne podatke razkrije v zvezi s pravnimi ali
upravnimi postopki, ¢e to od njega zahteva pristojni organ
zadevne pogodbenice.

Clen XIX

Sodelovanje z drugimi organizacijami ali programi

Pogodbenice sodelujejo s podregionalnimi, regionalnimi in
globalnimi ribiskimi ohranjevalnimi in upravljalskimi organizaci-
jami ter programi s ciljem spodbujati izpolnjevanje ciljev iz tega
sporazuma.

Clen XX

Resevanje sporov

1. Pogodbenice med seboj sodelujejo, da preprecijo spore. Vsaka
pogodbenica se lahko posvetuje z eno ali ve¢ drugimi pogodbe-
nicami glede kateregakoli spora v zvezi z razlago ali uporabo
dolocb iz tega sporazuma, da se ¢im prej poisce za vse zadovo-
ljiva resitev.

2. Ce se spor s tak$nim posvetovanjem ne resi v razumnem casu,
se zadevne pogodbenice ¢im prej posvetujejo med seboj, da resijo
spor na katerikoli miren nacin, ki ga izberejo v skladu z medna-
rodnim pravom.

Clen XXI

Pravice drzav

Nobena dolocba iz tega sporazuma se ne sme razlagati tako, da
bi ogrozala ali posegala v suverenost, suverene pravice ali juris-
dikcijo, ki jih ima katerekoli drzava v skladu z mednarodnim
pravom, kakor tudi ne v njena stalis¢a glede zadev v zvezi s
pomorskim pravom.

Clen XXII

Nepogodbenice

1. Pogodbenice spodbujajo vse drzave in regionalne organizacije
za gospodarsko povezovanje iz ¢lena XXIV tega sporazuma, ki
niso pogodbenice, da postanejo pogodbenice tega sporazuma ali
da sprejmejo zakone in druge predpise v skladu z njim.

2. Vskladu s tem sporazumom in mednarodnim pravom pogod-
benice sodelujejo pri odvracanju plovil, ki plujejo pod zastavami
drzav, ki niso pogodbenice, od izvajanja aktivnosti, ki ogrozajo
ucinkovitost tega sporazuma. V ta namen pogodbenice
nepogodbenice med drugim opozorijo na taksne aktivnosti nji-
hovih plovil.

3. Pogodbenice si bodisi neposredno ali preko direktorja med
seboj izmenjujejo podatke o aktivnostih plovil, ki plujejo pod
zastavami nepogodbenic in ogrozajo ucinkovitost tega
sporazuma.

Clen XXIII

Priloge

Priloge so sestavni del tega sporazuma in e ni izrecno drugace
doloceno, sklicevanje na ta sporazum vkljucuje sklicevanje na nje-
gove priloge.

Clen XXIV

Podpis

Ta sporazum je od 15. maja 1998 do 14. maja 1999 na voljo v
Washingtonu, da ga podpisejo drzave, katerih obalne ¢rte mejijo
na obmodje iz Sporazuma, in drzave ali regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje, ki so ¢lanice IATTC ali katerih plovila
lovijo tune na obmo¢ju iz Sporazuma, medtem ko je Sporazum
na voljo za podpis.

Clen XXV

Ratifikacija, sprejetje ali odobritev

Podpisnice ta sporazum ratificirajo, sprejmejo ali odobrijo v
skladu s svojo nacionalno zakonodajo in postopki.

Clen XXVI

Pristop

Ta sporazum ostane na voljo za pristop katerekoli drzave ali
regionalne organizacije za gospodarsko povezovanje, ki izpol-
njuje zahteve iz ¢lena XXIV ali se jo na podlagi odlocitve pogod-
benic kako drugace povabi, da pristopi k Sporazumu.
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Clen XXVII

Zacetek veljavnosti

1. Ta sporazum zacne veljati po deponiranju Cetrte listine o rati-
fikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu pri depozitarju.

2. Za vsako drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko
povezovanje, ki izpolnjuje zahteve iz ¢lena XXIV, bo po datumu
iz odstavka 1 Sporazum zacel veljati po deponiranju njene listine
o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu.

Clen XXVIII
Pridrzki

Pridrzki k temu sporazumu niso dopustni.

Clen XXIX

Zacasna uporaba

1. Ta sporazum zacasno uporablja drzava ali regionalna organi-
zacija za gospodarsko povezovanje, ki privoli v njegovo zacasno
uporabo tako, da o tem pisno obvesti depozitarja. Tak$na zaCasna
uporaba zacne veljati z datumom prejema tega obvestila.

2. Zacasna uporaba drzave ali regionalne organizacije za
gospodarsko povezovanje prencha, ko za to drzavo ali regionalno
organizacijo za gospodarsko povezovanje zaCne veljati ta
sporazum ali ko ta drzava ali regionalna organizacija za
gospodarsko povezovanje pisno obvesti depozitarja, da namerava
prekiniti zac¢asno uporabo.

V POTRDITEV TEGA so podpisani pooblas¢enci,

Clen XXX

Spremembe

1. Vsaka pogodbenica lahko predlaga spremembo tega
sporazuma tako, da depozitarju dostavi besedilo predlagane spre-
membe vsaj 60 dni pred zasedanjem pogodbenic. Depozitar
dostavi en izvod tega besedila vsem drugim pogodbenicam.

2. Spremembe tega sporazuma, ki se sprejmejo soglasno na zase-
danju pogodbenic, za¢nejo veljati potem, ko so vse pogodbenice
deponirale listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi pri depozi-
tarju.

3. Priloge k temu sporazumu se lahko soglasno spremenijo na
katerem koli zasedanju pogodbenic, razen e se pogodbenice ne
dogovorijo drugace. Spremembe priloge zacnejo veljati za vse
pogodbenice po njihovem sprejetju, razen ¢e ni drugace dogovo-
rjeno.

Clen XXXI

Odstop od Sporazuma

Vsaka pogodbenica lahko od Sporazuma odstopi kadarkoli po
preteku 12 mesecev od datuma, ko je ta sporazum zanjo zacel
veljati, tako da o tem pisno obvesti depozitarja. Depozitar o
odstopu obvesti druge pogodbenice v 30 dneh po prejemu taks-
nega obvestila. Odstop zacne veljati Sest mesecev po prejemu
taksnega obvestila.

Clen XXXII

Depozitar

Izvirna besedila tega sporazuma se deponirajo pri vladi Zdruze-
nih drzav Amerike, ki poslje njihove overjene izvode njegovim
podpisnicam in pogodbenicam ter generalnemu sekretarju Zdru-
Zenih narodov v evidenco in objavo, v skladu s ¢lenom 102 Lis-
tine Zdruzenih narodov.

ki so jih pravilno pooblastile pristojne vlade, podpisali ta sporazum.

V Washingtonu, petnajstega maja 1998, v angles¢ini in $pans¢ini, obe besedili sta enako

verodostojni.
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PRILOGA 1

OBMOCJE 1Z SPORAZUMA

Obmodje iz Sporazuma obsega obmogje Tihega oceana, ki ga omejuje obalna ¢rta Severne, Srednje in Juzne Amerike
ter naslednje Crte:

(a) vzporednik 40° S od obale Severne Amerike do tam, kjer seka poldnevnik 150° Z;
(b) poldnevnik 150° Z do tam, kjer seka vzporednik 40° S;

(¢c) vzporednik 40° S do tam, kjer seka obalo Juzne Amerike.
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PRILOGA II

OPAZOVALNI PROGRAM NA KROVU

Pogodbenice izvajajo opazovalni program na krovu v skladu z dolocbami iz te priloge. Kot sestavni del tega
programa lahko vsaka pogodbenica izvaja tudi svoj nacionalni opazovalni program v skladu z dolo¢bami iz te
priloge.

Vsaka pogodbenica od svojih plovil z nosilnostjo nad 363 ton (400 ameriskih ton), ki delujejo na obmogju iz
Sporazuma, zahteva, da imajo med vsakim ribolovnim potovanjem na obmogju iz Sporazuma na krovu
opazovalca. Vsaj 50 % opazovalcev na plovilih vsake pogodbenice je opazovalcev IATTC. Drugi opazovalci se
lahko dolocijo iz nacionalnega opazovalnega programa pogodbenice na podlagi meril iz te priloge kakor tudi
drugih meril, sprejetih na zasedanju pogodbenic.

Vsi opazovalci morajo:

(a) uspesno zakljuciti tehni¢no usposabljanje, zahtevano v smernicah, ki jih sprejmejo pogodbenice;

(b) biti morajo drzavljani ene od pogodbenic ali ¢lani znanstvenega osebja IATTC;

(c) biti morajo sposobni opravljati naloge iz odstavka 4 te priloge;

(d) vkljuceni morajo biti v seznam opazovalcev, ki ga vodi IATTC, ali ¢e gre za sestavni del nacionalnega
opazovalnega programa, pogodbenica, ki vodi taksen program.

Naloge opazovalcev so med drugim naslednje:

(a) zbiranje vseh ustreznih podatkov o ribolovnih delovanjih plovila, kateremu je opazovalec dodeljen, ki so
potrebni za izvajanje tega sporazuma;

(b) kapitanu plovila, kateremu je opazovalec dodeljen, dati na voljo vse ukrepe, ki so jih sprejele pogodbenice
na podlagi tega sporazuma;

(c) kapitanu plovila, kateremu je opazovalec dodeljen, dati na voljo podatke o smrtnosti delfinov za to plovilo;

(d) pripravljati porocila o podatkih, zbranih v skladu s tem odstavkom, in kapitanu plovila nuditi moZnost, da
v tovrstna porocila vkljuci vse podatke, za katere meni, da so pomembni;

(e) taksna porocila priskrbeti direktorju ustreznega nacionalnega programa za uporabo v skladu z odstavkom
1 Priloge VII k temu sporazumu;

(f) opravljati druge naloge, kot jih dogovorijo pogodbenice.

Opazovalci:

(a) razen kolikor to zahtevata odstavka 4(d) in 4(e) te priloge, kot zaupne obravnavajo vse podatke o ribolovnih
delovanjih plovil in lastnikih plovil ter to zahtevo sprejmejo pisno kot pogoj za imenovanje za opazovalca;

(b) upostevajo zahteve, dolocene v zakonih in drugih predpisih pogodbenice, pod jurisdikcijo katere je plovilo,
kateremu je opazovalec dodeljen, kolikor so te zahteve zdruzljive z dolo¢bami te priloge;

() vzdrzijo se objave ali overitve kakr3nihkoli potrdil ali drugih dokumentov v zvezi z ribolovnimi delovanji
plovila, razen e to odobrijo pogodbenice;
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(d) spostujejo hierarhijo in splosna pravila obnasanja, ki se uporabljajo za celotno osebje plovila, ¢e taksna
pravila ne posegajo v naloge opazovalcev iz te priloge ter v obveznosti osebja plovila iz odstavka 6 te priloge.

Pogodbenice in kapitani plovil imajo glede opazovalcev med drugim naslednje odgovornosti:
(a) opazovalcem se dovoli dostop do osebja plovila ter do orodja in opreme iz Priloge VIII;

(b) zaradi lazjega opravljanja njihovih nalog iz odstavka 4 se na zahtevo opazovalcem dovoli tudi dostop do
naslednje opreme, e jo plovilo, kateremu so dodeljeni, ima:

(i) do opreme za satelitsko navigacijo;
(ii) do zaslonskih prikazov radarja, kadar je v uporabi;

(ili) do daljnogledov za obe ocesi z veliko locljivostjo, vkljuéno med zasledovanjem in obkroZanjem
delfinov zaradi lazjega prepoznavanja, razen kadar jih uporablja osebje plovila;

(iv) do elektronskih sredstev obvescanja;

(c) opazovalci imajo med izvlecenjem mreZ in ulova dostop do delovnega krova ter do vseh Zivali, bodisi Zivih
ali mrtvih, ki se prinesejo na krov plovila med ribolovom, zaradi jemanja bioloskih vzorcev v skladu z
opazovalnim programom na krovu ali kot to zahtevajo pristojni nacionalni organi kot sestavni del
nacionalnega opazovalnega programa;

(d) opazovalcem se zagotovi nastanitev, vkljucno s prostorom za bivanje, hrano in ustreznimi sanitarnimi
prostori, enakovrednimi prostorom, ki jih uporablja posadka;

() opazovalcem se zagotovi ustrezen prostor na poveljniskem mostu ali v krmarnici za pisarnisko delo kakor
tudi prostor na krovu, primeren za opravljanje opazovalnih nalog;

(f) pogodbenice zagotovijo, da kapitani, posadka in lastniki plovil ne ovirajo, ustrahujejo, posegajo, vplivajo,
podkupujejo ali skusajo podkupiti opazovalca pri opravljanju njegovih nalog.

Pogodbenice:

(a) zagotovijo, da vsi opazovalci iz njihovega ustreznega nacionalnega programa zbirajo podatke tako, kot se
to zahteva za opazovalce IATTC;

(b) pravocasno po vsakem potovanju, med katerim so se podatki zbirali, direktorju priskrbijo kopije vseh
neobdelanih podatkov, ki jih zberejo opazovalci iz njihovih ustreznih nacionalnih programov, skupaj s
povzetki in porocili, primerljivimi s tistimi, ki jih priskrbijo opazovalci IATTC.

Pravocasno po vsakem potovanju, ki ga je opazoval opazovalec ITTC, se od direktorja na nacin, ki je v skladu
z vsemi veljavnimi zahtevami po zaupnosti, zaprosi, da pogodbenici, pod jurisdikcijo katere plovilo ribari,
priskrbi kopije vseh neobdelanih podatkov, povzetkov in porocil v zvezi s potovanjem.

Ne glede na druge dolocbe iz te priloge, ¢e direktor odloci, da namestitev opazovalca iz opazovalnega programa
na krovu ni izvedljiva, lahko plovilo pod jurisdikcijo pogodbenice, ki ribari na obmocju iz Sporazuma in ne
obkroza delfinov, uporabi usposobljenega opazovalca iz drugega mednarodnega programa, e so taksen
program odobrile pogodbenice, da zbira ustrezne podatke za opazovalni program na krovu in da direktorju
potrdi, da to plovilo ne lovi delfinov.
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10. Opazovalci iz opazovalnega programa na krovu se lahko po presoji direktorja dodelijo plovilom nepogodbenic,

11.

Ce plovilo in njegov kapitan izpolnjujeta vse zahteve iz te priloge ter druge zahteve iz tega sporazuma, ki se
uporabljajo. Direktorja se zaprosi, da pogodbenice pravocasno obvesti o vseh taksnih dodelitvah.

Pristojbine

(a) Pogodbenice dolocijo znesek letne pristojbine za plovila za pokritje stroskov opazovalnega programa na
krovu. Pristojbine se izracunajo na podlagi nosilnosti posameznih plovil ali kaksnega drugega normativa,
ki ga dolo¢ijo pogodbenice.

(b) Ko pogodbenica direktorju predlozi seznam plovil na podlagi Priloge IV k temu sporazumu, hkrati predlozi
tudi placilo pristojbin v ameriskih dolarjih, uvedenih na podlagi odstavka 11(a) te priloge, in pri tem
navedejo, katera plovila so zajeta v placilo.

(c) Opazovalec se ne dodeli plovilu, za katero niso bile placane pristojbine, zahtevane na podlagi odstavka 11(b)
te priloge.
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PRILOGA III

NAJVECJE LETNE MEJE SMRTNOSTI DELFINOV NA STALEZ

Na zasedanju, sklicanem v skladu s ¢lenom VIII tega sporazuma, pogodbenice uvedejo Najvecje letne meje
smrtnosti delfinov na stalez za vsak stalez delfinov, dolocen na zasedanju pogodbenic, na podlagi najboljsega
razpoloZljivega znanstvenega dokaza med 0,2 % in 0,1 % najmanjse ocenjene $tevilénosti (N,;,), kot jo izratuna
Nacionalna sluzba ZdruzZenih drZzav za morsko ribistvo ali se izratuna na podlagi enakovrednega izra¢unskega
normativa, ki ga lahko pripravi ali priporo¢i Znanstveno svetovalni odbor, v skladu z dolocbami iz tega
sporazuma pa v nobenem primeru skupno 3tevilo letnih naklju¢nih smrti delfinov ne sme presegati 5 000. Za
leto 2001 in kasnej$a leta velja letna omejitev na stalez 0,1 % najmanjSe ocenjene Stevilcnosti (N,;,).

Pogodbenice v letu 1998 ali ¢im prej po tem datumu opravijo znanstveno presojo in oceno napredka proti cilju
za leto 2001 ter proucijo priporocila, kot je ustrezno. Do leta 2001 velja, da Ce se letna stopnja smrtnosti 0,2 %
N, za katerikoli stalez delfinov preseze, se ribolov, ki zajema ta stalez in vse druge mesane jate, ki vsebujejo
¢lane tega staleza, za to leto ustavi. Z letom 2001 zacne veljati pravilo, da Ce se letna stopnja smrtnosti 0,1 %
N,.i» za katerikoli stalez delfinov preseze, se ribolov, ki zajema ta staleZ in vse druge mesane jate, ki vsebujejo
¢lane tega staleza, za to leto ustavi. Ce se letna stopnja smrtnosti 0,1 % N,.;, preseZe za staleZe vzhodnega
dolgokljunega ali severo-vzhodnega progastega delfina, pogodbenice pripravijo znanstveno presojo in oceno ter
preucijo dodatna priporocila.

Za namene tega sporazuma pogodbenice uporabijo trenutno oceno absolutne Stevilénosti za staleze delfinov
vzhodnega oceana, ki sta jo predstavila Wade in Gerrodette Mednarodni komisiji za lov na kite leta 1992 in
temelji na raziskovalnih podatkih o plovilih Nacionalne sluzbe Zdruzenih drzav za morsko ribistvo za ¢as od
1986 do 1990, dokler se pogodbenice ne dogovorijo glede posodobljenega niza podatkov. Te posodobitve so
lahko rezultat analize podatkov iz bodocih raziskovalnih krizarjenj in kazalci Stevilcnosti ter drugi ustrezni
znanstveni podatki pogodbenic, IATTC in drugih znanstvenih organizacij.

Pogodbenice vzpostavijo sistem, utemeljen na porocanju opazovalcev v realnem ¢asu, da zagotovijo ucinkovito
izvajanje in upostevanje stalezne letne omejitve smrtnosti delfinov.

V Sestih mesecih po zacetku veljavnosti tega sporazuma pogodbenice vzpostavijo sistem za dodelitev najvecjih
letnih mej smrtnosti delfinov na stalez za vsak staleZ za naslednje leto in leta zatem. Ta sistem predvideva
razdelitev omejitev smrtnosti iz odstavka 1 te priloge med plovila pogodbenic, ki so upravicena, da se jim dodeli
omejitev smrtnosti delfinov v skladu s prilogo IV. Pri vzpostavljanju tega sistema pogodbenice preucijo najboljse
znanstvene dokaze za porazdelitev in Stevilénost zadevnih stalezev ter druge spremenljivke, ki jih kasneje dolocijo
pogodbenice na svojem zasedanju.
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PRILOGA IV

ZGORNJE MEJE SMRTNOSTI DELFINOV (DOLPHIN MORTALITY LIMITS — DML)

DODELITEV DML

Do 1. oktobra vsako leto vse pogodbenice prek direktorja za svoje zasedanje priskrbijo seznam plovil pod
svojo jurisdikcijo z nosilnostjo nad 363 tonami (400 ameriskimi tonami), za katera zaprosijo za celoletne
DML za naslednje leto in pri tem navedejo tudi druga plovila, ki bodo v naslednjem letu verjetno delovala
na obmodju iz sporazuma, ter plovil, za katera zaprosijo za DML za drugo polletje naslednjega leta.

IRP do 1. novembra vsako leto ali kasneje, Ce je z IRP tako dogovorjeno, priskrbi za zasedanje pogodbenic
seznam plovil prosilcev, ki izpolnjujejo pogoje in so upravicena do prejema DML. Za namene tega
sporazuma se plovilo Steje, da izpolnjuje pogoje:

(a) ¢e ima potrdilo pristojnih nacionalnih organov, da sta njegovo celotno orodje in oprema varna za
delfine, kot to zahteva Priloga VIII;

(b) ¢e so bili njegov kapitan in posadka ustrezno usposobljeni za postopke spuscanja in resevanja delfinov,
primerljive s standardom, ki ga dolocijo pogodbenice na svojem zasedanju;

(c) Ce je njegova nosilnost nad 363 tonami (400 ameriskimi tonami)

(d) ¢e ima kapitana, ki velja za usposobljenega glede na porocilo o njegovih predhodnih dosezenih
rezultatih;

(e) Ce se plovilo ne Steje za izlo¢enega na podlagi Razdelka I te priloge.

Plovilo se ne $teje, da izpolnjuje pogoje po odstavku 2, ¢e na dan zahtevka v skladu z odstavkom 1 te priloge
plovilo deluje pod jurisdikcijo pogodbenice, katere veljavni zakoni in drugi predpisi prepovedujejo plovilom
pod njeno jurisdikcijo ribolov tunov v povezavi z delfini; DML se prav tako ne dodeli nobeni pogodbenici
z namenom, da se zagotovi dovoljenje za ribolov na obmo¢ju iz Sporazuma plovilom, ki plujejo pod zastavo
druge drzave, katere veljavni zakoni in drugi predpisi prepovedujejo plovilom pod njeno jurisdikcijo ribolov
tunov v povezavi z delfini.

98 % ali tolikSen drug nerezerviran delez, kot ga lahko dolocijo pogodbenice, celotne zgornje meje smrtnosti
delfinov za ribistvo (5 000 ali taksna druga niZja meja, kot jo lahko dolocijo pogodbenice), se uporabi za
izraun povpre¢ne DML posameznih plovil (ADML) in se razdeli med pogodbenice za naslednje leto, kot
to doloca odstavek 5 tega razdelka.

ADML se izracuna tako, da se nerezervirani delez celotne DML za ribistvo, dolocen na podlagi odstavka 4,
deli s celotnim Stevilom plovil, ki izpolnjujejo pogoje in zaprosijo za celoletne DML. Razdelitev DML med
pogodbenice se doloci tako, da se ADML pomnozi s §tevilom plovil, ki izpolnjujejo pogoje in zaprosijo za
celoletne DML ter delujejo pod jurisdikcijo posameznih pogodbenic.

Preostala 2 % celotne DML za ribolov ali takSen delez, kot ga pogodbenice lahko dolocijo, se hrani kot lo¢ena
rezervna dodelitev DML (RDA), ki jo upravlja direktor po svoji presoji. Katerakoli pogodbenica lahko
zaprosi, da direktor DML iz tak$nih rezervnih RDA dodeli plovilom, ki ribarijo pod njeno jurisdikcijo in
obicajno ne lovijo tunov na obmod¢ju iz Sporazuma, vendar pa ob&asno lahko Zelijo omejeno sodelovati pri
ribolovu na obmogju iz Sporazuma, Ce taksna plovila ter njihovi kapitani in posadka izpolnjujejo zahteve
za delovanje in zahteve glede usposobljenosti iz Priloge VIII tega sporazuma in Ce so izpolnjene zahteve iz
odstavkov 2 in 3 tega razdelka. Vse naklju¢ne smrti, ki jih povzrocijo plovila, ki ribarijo na obmogju iz
Sporazuma pod jurisdikcijo katerekoli pogodbenice, ki ni zaprosila za dodelitev DML njenemu ladjeviju, se
prav tako odstejejo od tega RDA.
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DML se ne dodeli plovilu, za katerega pogodbenice dolocijo, da je bil del ponavljajocega se vzorca krsitev,
kar so potrdili izvrsilni ukrepi, ki jih je proti temu plovilu sprejela pogodbenica, pod jurisdikcijo katere
deluje, ki zmanj$ujejo ucinkovitost Mednarodnega programa za ohranjanje delfinov.

Posamezne pogodbenice s plovili, ki bodo lovile tune v povezavi z delfini, odgovorno upravljajo s svojimi
DML, ¢e nobeno posamezno plovilo na prejme celotne letne DML, ki presega DML, ki jo je na podlagi
Sporazuma iz La Jolle za leto 1997 dolocila IRP in je zabeleZena v zapisniku 14. zasedanja IRP, ki je potekalo
19. in 20. februarja 1997. Nobena pogodbenica ne dodeli skupnemu stevilu svojih plovil, ki izpolnjujejo
pogoje, vecje stevilo DML, kot ji je bilo dodeljeno na podlagi Razdelka I in III te priloge. Nobena zacetna
dodelitev DML ne sme imeti za posledico, da bi katerokoli plovilo prejelo DML, ki je visje od ADML, razen
¢e je njena uspesnost pri znizevanju smrtnosti delfinov, ki jo izmeri IRP na podlagi podatkov za predhodni
leti, boljsa od povprecne uspesnosti mednarodne flote kot celote. Nobena zacetna dodelitev DML ne sme
imeti za posledico, da bi katerokoli plovilo prejelo DML, ki bi presegalo ADML, ¢e je med predhodnim letom
zagresila krsitve iz odstavka 4 Razdelka III te priloge, ob upostevanju pogojev, dolo¢enih na podlagi
navedenega odstavka.

Ce bi skupna vrednost smrtnosti flote katerekoli pogodbenice dosegla ali presegla skupno vrednost DML,
ki ji je bila dodeljena v skladu s to prilogo, se ribolov tunov v povezavi z delfini ustavi za vsa plovila, ki
delujejo pod jurisdikcijo navedene pogodbenice.

10. Vsaka pogodbenica najkasneje do 1. februarja vsako leto obvesti direktorja o zacetni dodelitvi DML, ki jo

je razdelila med svoje ladjevje. Nobeno plovilo ne sme zaceti z ribolovom tunov v povezavi z delfini, dokler
direktor ne prejme taksnega obvestila.

KORISCENJE DML

Vsako plovilo, ki mu je bila dodeljena celoletna DML in ne obkroza delfinov pred 1. aprilom dolocenega
leta, ali mu je bila dodeljena DML za drugo polletje in ne obkroza delfinov do 31. decembra dolocenega leta,
ali mu je bila dodeljena DML za posamezno potovanje iz RDA in ne obkroza delfinov med tem potovanjem,
razen v primeru vije sile ali izrednih okolis¢in, kot je dogovorjeno z IRP, izgubi svojo DML in ne sme
obkrozati delfinov celotni preostali ¢as tega leta. Vsako taksno plovilo, ki izgubi svojo DML v dveh
zaporednih primerih, ni upravic¢eno do prejema DML za naslednje leto.

V Sestih mesecih po zacetku veljavnosti tega sporazuma IRP v sodelovanju z znanstvenim osebjem IATTC
razvije in priporodi sistem za merjenje izkoris¢enosti DML, da se odvrne neutemeljene zahtevke za DML.
Taksen priporoceni sistem se predlozi v preucitev zasedanju pogodbenic.

UPORABA ODVZETIH ALI NEIZKORISCENIH DML

Po 1. aprilu vsako leto se vse DML, za katere direktor dolo¢i, da ne bodo izkorisCene v skladu z Razdelkom
11, ali so bile kako drugace odvzete, ponovno dodelijo pogodbenicam v skladu s tem Razdelkom.

Direktor vsako leto na prvi delovni dan v aprilu celoletne DML, dodeljene tistim plovilom, ki jih niso
izkoristila v skladu z Razdelkom II ali ki so jim bile drugace odvzete, ponovno razdeli med pogodbenice v
skladu s formulo, dolo¢eno na podlagi Razdelka I(5), po prvi prilagoditvi pa s tisto formulo, kot je dolocena
v pododstavkih (a), (b) in (c). Taksne dodatne DML lahko pogodbenice ponovno dodelijo plovilom, ki
izpolnjujejo pogoje in so pod jurisdikcijo taksne pogodbenice, ob upostevanju omejitev in pogojev iz
odstavkov 3, 4, 5, 6 in 7 tega razdelka.
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(a) Priponovnidodelitvi DML se ne upostevajo tista plovila, ki so morda izgubila ali so jim bile kako drugace
odvzete DML na podlagi tega odstavka, in vsa plovila, ki so zaprosila za DML za drugo polletje po
preteku roka iz Razdelka I(1).

G

Pred dolocitvijo $tevila DML, ki je na voljo za ponovno dodelitev na podlagi tega razdelka, se opravi
prilagoditev tako, da se od tega tevila odstejejo vsi zapazeni smrtni primeri, ki so jih povzrocila plovila,
ki so izgubila svoje DML na podlagi Razdelka II(1).

(c) Pred dolocitvijo Stevila DML, ki je na voljo za ponovno dodelitev na podlagi tega Razdelka, direktor
odsteje eno tretjino ADML, izracunane v skladu z Razdelkom 1(5), za dodelitev vsem tistim plovilom,
ki zaprosijo za DML za drugo polletje pred potekom roka, dolocenega v skladu z Razdelkom I(1). Taksne
DML za drugo polletje direktor sorazmerno dodeli pogodbenicam na podlagi jurisdikcije ustreznih
pogodbenic nad plovili, zajetimi v tem pododstavku. DML za drugo polletje, ki jih dodelijo plovilom
pogodbenice, pod jurisdikcijo katerih delujejo, ne presegajo ene tretjine ADML, izracunane v skladu z
Razdelkom 1(5). Taksna plovila ne smejo zaceti z obkrozevanjem delfinov pred 1. julijem navedenega
leta.

Vsaka pogodbenica lahko prilagodi DML svojih plovil, ki izpolnjujejo merila iz Razdelka 1(2) te priloge
bodisi navzgor ali navzdol, pod pogojem, da se nobenemu plovilu ne dodeli prilagojena DML, ki za 50 %
presega njegovo zacetno DML, razen Ce ni njegova uspesnost pri znizevanju smrtnosti delfinov, ki jo meri
IRP, v zgornjih 60 % uspesnosti mednarodne flote kot celote, kot jo dolo¢i IRP na podlagi podatkov za
predhodno leto. Pogodbenica, ki opravi tako prilagoditev, o tem obvesti direktorja najkasneje do 1. maja,
nobena tak$na prilagoditev pa ne zacne veljati, dokler o njej ni obvescen direktor.

Nobena pogodbenica ne sme prilagoditi navzgor svoj zacetni DML, ¢e je IRP odloéila, pogodbenica z
jurisdikcijo nad plovilom pa se strinja, da je v tem letu ali v predhodnem letu:

(a) plovilo ribarilo brez opazovalca;

(b) plovilo obkrozalo delfine brez DML;

(c) plovilo obkrozalo delfine po tem, ko je doseglo svojo DML;

(d) plovilo zavestno obkrozalo prepovedani stalez delfinov;

(e) kapitan, posadka ali lastnik plovila zagresili katero od dejanj iz Priloge 11(6)(f) tega sporazuma;

(f) plovilo opravilo kaznivo no¢no obkroZanje;

(2) v katerikoli fazi ribolova, ki vklju¢uje delfine, plovilo uporabilo razstrelivo.

Za prekrske, opisane v (a), (b), (c), (d), (f) in (g), velja, da se pogodbenica strinja, ¢e ne vlozi ugovora pri IRP
v Sestih mesecih potem, ko IRP naznani moZen prekriek. Za prekrske, opisane v (e), velja, da se pogodbenica
strinja, ¢e ne vloZi ugovora pri IRP v dvanajstih mesecih po njihovi naznanitvi.

Nobeno plovilo ni upravi¢eno, da od pogodbenice prejme dodatne dodelitve DML, ¢e nima skozi celo leto
na krovu vsega potrebnega orodja in opreme, varnih za delfine; nobena taksna dodelitev navzgor se ne sme
opraviti za plovilo, ki je preseglo svojo zacetno DML pred 1. aprilom, razen ¢e ni to povzrocila vija sila
ali izredne okolis¢ine, kot se dogovorijo pogodbenice na svojem zasedanju po posvetovanju z IRP.
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Za vsako plovilo, ki preseze svojo DML, kot se lahko prilagodi v skladu s to prilogo, se med zadevnim letom
vsota taksnih prekoracitev in dodatnih 50 % te vsote, razen ¢e IRP ne priporoci drugace, odsteje od DML,
ki jo zadevnemu plovilu dodeli pogodbenica, pod jurisdikcijo katere deluje v naslednjih letih na nacin, ki
ga predpise IRP.

Ce kadarkoli plovilo doseZe ali preseze svojo DML, kot se lahko prilagodi v skladu s to prilogo, to plovilo
takoj preneha z vsakim ribolovom tunov v povezavi z delfini.

IV. 1ZVAJANJE

1.

Pogodbenice zagotovijo, da pri izvajanju sistema DML, uvedenega na podlagi te priloge, stalezne letne
omejitve smrtnosti delfinov, kot so opisane v Prilogi III, niso prekoracene.

V primerih, ki zajemajo nenavadne ali izredne okoli$¢ine, ki v tej prilogi niso predvidene, pogodbenice lahko
v skladu z dolo¢bami iz te priloge, kot to priporoci IRP, sprejmejo tak$ne ukrepe, kot so potrebni za izvajanje
sistema DML.

Ce se smrtnost v danem letu poveca nad ravni, ki jih IRP $teje za znatne, IRP priporo¢i, da se pogodbenice
zberejo na zasedanju in pregledajo ter poiscejo vzroke smrtnosti ter oblikujejo moznosti za odpravo teh
vzrokov.
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PRILOGA V

ZNANSTVENO SVETOVALNI ODBOR

Pogodbenice vzdriujejo Znanstveno svetovalni odbor tehni¢nih strokovnjakov, ustanovljen na podlagi
Sporazuma iz La Jolle, da direktorju pomaga v zadevah, povezanih z raziskavami:

(a) za spremembo tehnologije z zaporno plavarico, da se zmanjsa verjetnost povzro¢anja smrtnosti delfinov;

(b) za iskanje nadomestnih nacinov ribolova velikega rumenoplavutega tuna.

Naloge in pristojnosti odbora so:

(a) da zaseda vsaj enkrat letno;

(b) da pregleda nacrte, predloge in raziskovalne programe IATTC, da se skusajo izpolniti cilji iz odstavka 1;
(c) da direktorju svetuje pri nacrtovanju, pospesevanju in usmerjanju raziskav za dosego ciljev iz odstavka 1;

(d) da pomaga direktorju pri iskanju finan¢nih virov za izvajanje tak$nih raziskav.

Odbor sestavlja najve¢ 10 ¢lanov, najve¢ po dva iz ene drzave, izbranih iz mednarodne skupnosti znanstvenikov,
izvedencev za ribolovno orodje, iz ribiske industrije in okoljevarstvenikov. Clane predlaga direktor na podlagi
njihovih strokovnih izkuSenj in znanja, vsakega posebej pa potrdijo pogodbenice.
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PRILOGA VI

NACIONALNI ZNANSTVENO SVETOVALNI ODBORI

Naloge Nacionalnih znanstveno svetovalnih odborov (National Scientific Advisory Committees — NATSAC),
ustanovljenih v skladu s ¢lenom XI tega sporazuma, so med drugim:

(@)

da prejemajo in pregledujejo ustrezne podatke, vklju¢no s podatki, ki jih nacionalnim organom priskrbi
direktor;

da svojim vladam svetujejo in priporocajo ukrepe, ki bi jih bilo treba sprejeti za ohranjanje in upravljanje
stalezev Zivih morskih virov na obmog¢ju iz Sporazuma;

da svojim vladam dajejo priporocila glede raziskovalnih potreb, vklju¢no z raziskavami ekosistemov,
posledic klimatskih, okoljskih in socialnoekonomskih dejavnikov, posledic ribolova, kakor tudi glede
ukrepov iz tega sporazuma, ribolovnih tehnik in postopkov ter tehnoloskih raziskav orodij, vklju¢no z
razvojem in uporabo selektivnega in za okolje neskodljivega ter rentabilnega ribolovnega orodja, ter da
usklajujejo in pospesujejo taksne raziskave;

da do leta 1998 ali ¢im prej potem znanstveno presodijo in ocenijo priblizevanje cilju za leto 2001 doseci
stalezno letno omejitev 0,1 % N,,;.,, za svoje vlade pa v zvezi s temi presojami in pregledi pripravijo ustrezna
priporocila, leta 2000 pa tudi dodatne ocene v skladu s tem sporazumom;

da zagotovijo redno in pravocasno izmenjavo vseh podatkov med pogodbenicami in NATSAC o vrstah,
povezanih z ribolovom tunov, ter o prilovih, vklju¢no s podatki o smrtnosti delfinov, da za svoje vlade
pripravijo ohranjevalna in upravljalska priporocila kakor tudi priporocila za njihovo uveljavljanje in
znanstvene raziskave, pri tem pa ne smejo krsiti zaupnosti zaupnih poslovnih podatkov;

da se po potrebi z drugimi izvedenci posvetujejo glede zbiranja ¢im vecjega Stevila podatkov, ki so lahko
koristni pri doseganju ciljev iz tega sporazuma;

(g) da opravljajo tudi druge naloge, ki jim jih lahko dodelijo njihove vlade.

Porocila nacionalnih znanstveno svetovalnih odborov, vklju¢no s porocilom o njihovem skupnem zasedanju, so
na voljo pogodbenicam in javnosti tako, da je to v skladu z vsemi veljavnimi zahtevami po zaupnosti.

Direktor lahko skli¢e poleg zasedanj v skladu s ¢lenom XI(3) tudi zasedanja, katerih namen je olajsati medsebojno
posvetovanje med Natsac.

Naloge zasedanj Natsac so:

(@)

izmenjava podatkov;

(b) pregled raziskav IATTC za dosego ciljev iz tega sporazuma;

(©

priprava priporocil za direktorja glede bodocega raziskovalnega programa za dosego ciljev iz tega
sporazuma.

Clane Natsac iz katerekoli pogodbenice, ki sodelujejo na zasedanju, dolo¢i zadevna pogodbenica.
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PRILOGA VII

MEDNARODNA KOMISIJA ZA PREVERJANJE

V skladu s ¢lenom XII tega sporazuma ima Mednarodna komisija za preverjanje (International Review Panel —
IRP) naslednje naloge:

(a) vsako leto pripravi seznam plovil, ki izpolnjujejo pogoje za dodelitev DML, kot je dogovorjeno v Prilogi IV;

(b) analizira predloZena porocila o vseh ribolovnih potovanjih za lov na tune, ki so jih opravila v tem sporazumu
zajeta plovila;

(c) ugotavlja mozne krsitve na podlagi seznama moznih krsitev, ki se odobri na zasedanju pogodbenic;

(d) vsako pogodbenico preko direktorja obvesti o moznih prekrskih, ki so jih zagresila plovila, ki plujejo pod
njeno zastavo ali delujejo pod njeno jurisdikcijo, od navedene pogodbenice pa sprejme podatke o sprejetih
ukrepih;

() vodi in sproti dopolnjuje porocilo o ukrepih, ki jih sprejmejo pogodbenice za zagotavljanje ustreznega
usposabljanja kapitanov ribiskih plovil, in vodi seznam tistih kapitanov ribiskih plovil, za katere je bilo na
podlagi podatkov, ki jih zagotovijo posamezne pogodbenice, doloceno, da izpolnjujejo sprejete zahteve glede
doseganja rezultatov;

(f) na zasedanju pogodbenic priporoci ustrezne ukrepe za doseganje ciljev iz tega sporazuma, zlasti tiste, ki se
nana$ajo na uporabo ribolovnega orodja, opreme in ribolovnih tehnik, ob upostevanju izboljsav in
tehnologij, kakor tudi sprejetje ustreznih spodbud za kapitane in posadke za doseganje ciljev iz tega
sporazuma;

(¢) za zasedanje pogodbenic pripravi in dostavi letno porocilo o tistih vidikih delovanja ladjevja, ki se nanasajo
na izvajanje tega sporazuma, vklju¢no s povzetkom moznih ugotovljenih kriitev ter ukrepov pogodbenic;

(h) pogodbenicam priporoci nacine za postopno znizanje smrtnosti delfinov, ki jo po naklju¢ju povzroci ribolov
na obmodju iz Sporazuma;

(i) opravlja druge naloge, ki ji jih dodelijo pogodbenice na svojem zasedanju.

IRP sestavljajo predstavniki pogodbenic (vladni ¢lani), trije predstavniki nevladnih okoljevarstvenih organizacij
s priznanimi izku$njami o zadevah iz tega sporazuma in z uradi na ozemlju pogodbenice, ter trije predstavniki
iz industrije tunov, ki deluje pod jurisdikcijo katerekoli od pogodbenic na obmogju iz Sporazuma (nevladni ¢lani).

Mandat nevladnih ¢lanov traja dve leti in se za¢ne na prvem zasedanju IRP takoj po njihovi izvolitvi.

Nevladni ¢lani se izvolijo po naslednjem postopku:

(a) pred potekom mandata nevladnega clana lahko ustrezne nevladne organizacije direktorju predlozijo
imenovanje kandidatov 60 dni pred potekom mandata. Vsakemu imenovanju je treba dodati Zivljenjepis.
Sedanji nevladni ¢lani se imenujejo za dodatno obdobje;

(b) ko direktor prejme imenovanja, jih ta v pisni obliki v roku desetih dni poslje pogodbenicam. Pogodbenice
morajo poslati direktorju svoj glas v 20 dneh potem, ko je direktor razposlal imenovanja. Pri teh volitvah
so izvoljene tiste tri predlagane osebe iz vsakega nevladnega podrodja, ki so prejele najvecje Stevilo glasov;
predlagana oseba, kiprejme Cetrto najveje Stevilo glasov, se imenuje za nadomestnega Clana. Pri
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IRP

neodlocenem glasovanju mora direktor izvesti novo glasovanje pogodbenic, da se dolo¢i ¢lana in
nadomestnega clana;

¢e nevladno mesto postane trajno nezasedeno zaradi smrti, odstopa ali neudelezbe na treh zaporednih
zasedanjih IRP, nadomestni ¢lan zasede to mesto za preostali ¢as mandata tega mesta. Kandidat, ki je prejel
peto najvegje $tevilo glasov pri glasovanju iz odstavkov (a) in (b), se imenuje za nadomestnega ¢lana. Ce se
pojavi dodatno prosto mesto, direktor o tem obvesti pristojne nevladne organizacije, tako da se v postopek
glasovanja, ki je v skladu s postopkom iz odstavkov (a) in (b), lahko vkljucijo novi kandidati.

Vsak nadomestni ¢lan lahko sodeluje na zasedanju IRP, vendar nima pravice govoriti, ¢e so prisotni vsi ¢lani
iz njegovega podrodja.

ima vsaj tri zasedanja letno, eno se po moZnosti opravi hkrati z rednim zasedanjem pogodbenic.

Na zahtevo vsaj dveh pogodbenic IRP lahko sklice dodatna zasedanja, ¢e ve¢ina pogodbenic podpre to zahtevo.

Zasedanjem IRP predseduje predsednik, ki ga izvolijo vladni ¢lani na zaCetku vsakega zasedanja in ki dolo¢i vrstni
red zadev. Vsak ¢lan ima pravico zahtevati, da se o vsaki odlo¢itvi, ki jo sprejme predsednik, odloca, kot je opisano
v odstavku 9 te priloge.

Zasedanja potekajo v $pani¢ini in angles¢ini, dokumenti IRP se prav tako pripravijo pripravijo v obeh jezikih.

Odl

ocitve se na zasedanjih IRP sprejmejo s soglasjem med vladnimi ¢lani.

Za udelezbo na zasedanjih IRP se uporabljajo naslednja merila:

(@)

v

Stevilo oseb, ki jih pogodbenica lahko vkljuéi v svojo delegacijo za zasedanje IRP, ni omejeno;

vsako drzavo clanico IATTC ali podpisnico tega sporazuma lahko zastopa opazovalec;

vsako drzavo, ki ni ¢lanica IATTC, in vsako drzavo ali regionalno organizacijo za gospodarsko povezovanje,
ki nista podpisnici tega sporazuma, lahko zastopa opazovalec, ¢e se o tem predhodno obvesti vladne ¢lane
IRP, razen Ce kateri od vladnih ¢lanov IRP temu pisno nasprotuje;

direktor lahko povabi predstavnike medvladnih organizacij kot opazovalce, ¢e o tem predhodno obvesti
¢lane IRP, razen ¢e kateri od vladnih ¢lanov IRP temu pisno nasprotuje;

v nobenem od primerov iz (c) in (d) direktor ne sme razkriti, katera pogodbenica je temu nasprotovala;

vsaka opazovalka je omejena na dva delegata, lahko pa jih poslje ve¢, ¢e to odobrita dve tretjini vladnih
¢lanov IRP.

nujnih primerih in ne glede na dolocbe iz odstavka 9 te priloge lahko IRP sprejme odlocitve dopisno z

glasovanjem vladnih ¢lanov po naslednjem postopku:

@)

predlog se razposlje vsem ¢lanom IRP v pisni obliki skupaj z vso zadevno dokumentacijo vsaj 14 dni pred
predlaganim datumom zacetka veljavnosti resolucije ali ukrepa; glasovi se posljejo direktorju najkasneje
sedem dni pred predlaganim datumom zacetka veljavnosti;
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(b) predlogi se obravnavajo kot nujni, razen ¢e navadna vecina vladnih ¢lanov temu pisno nasprotuje. Predlog

(©

se sprejme, razen Ce kateri od vladnih ¢lanov temu pisno nasprotuje;

direktor predlog skupaj s spremljajoco dokumentacijo razposlje, sprejme in presteje glasove ter obvesti
¢lane IRP o rezultatih glasovanja, kakor hitro je glasovanje koncano.

Direktor opravlja naloge tajnika, ki zajemajo:

@)

nudenje pomodi pri sklicanju in organizaciji zasedanj IRP;

predlozitev podatkov, ki jih IRP potrebuje za izvajanje svojih nalog in pristojnosti, vklju¢no z obrazci IRP
za opazovalce in obrazci za podatke s terena, ki zagotavljajo podatke o aktivnostih plovil, smrtnosti delfinov
ter o prisotnosti, stanju in uporabi za delfine varnega ribolovnega orodja in opreme;

priprava zapisnikov vseh zasedanj in osnutkov posebnih poro¢il ter dokumentov, ki obravnavajo dejavnosti
IRP;

priprava predlogov in podatkov o moznih kr3itvah, ki jih je ugotovila IRP za plovila pod njeno jurisdikcijo
za vsako pogodbenico v njeno preucitev;

posiljanje IRP podatkov, ki jih prejme od pogodbenic o ukrepih, sprejetih glede moznih krsitev, ki jih
ugotovi IRP;

objava letnega porocila IRP, ki ga da na voljo javnosti v skladu z navodili, danimi na zasedanju pogodbenic;
predlozitev podatkov iz odstavka 1(e) te priloge, prejetih od pogodbenic, ¢lanom IRP;

opravljanje drugih nalog, potrebnih za izpolnjevanje nalog IRP, kot mu jih dodelijo pogodbenice.

Poslovnik IRP se lahko spremeni na zasedanju pogodbenic. Spremembe lahko priporo¢i IRP.

Clani IRP in vsi drugi udelezenci, povabljeni, da sodelujejo na zasedanjih IRP kot opazovalci, ravnajo z vsemi
podatki, predstavljenimi na taksnih zasedanjih, v skladu z dolocbami o zaupnosti iz clena XVIII tega sporazuma.
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PRILOGA VIII

ZAHTEVE ZA DELOVANJE PLOVILA

Za namene te priloge:
(a) ,pas“ pomeni del mreze, ki sega priblizno 6 seznjev globoko;

(b) .spuscanje” pomeni postopek za spuscanje ujetih delfinov s prestavitvijo ladijskega(-ih) motorja(-ev) v vzratno
prestavo med izvleCenjem mrezZe, kar povzroci, da mreza ostane v vodi in oblikuje kanal, plutovinasta vrv
na sredi tega kanala pa se potopi;

(c) ,zvitek” pomeni ve¢ metrov skupaj zvite plutovinaste vrvi;

(d) ,izvlecenje“ pomeni tisti del ribolovnega postopka, ko je ulov zgo3cen blizu povrsine, da se ga naloZi na krov
plovila.

Zahteve za orodje in opremo, varno za delfine

Plovilo z nosilnostjo nad 363 tonami (400 ameriskimi tonami), ki deluje na obmodju iz Sporazuma:

(a) ima zaporno plavarico opremljeno z za delfine varno ploico (dolphin safety panel — DSP), ki ima naslednje
lastnosti:

(i) dolga je najmanj 180 seznjev (merjeno pred njeno namestitvijo), razen da je treba najkrajso dolzino DSP
v mreZah, globjih od 18 pasov, dolociti v razmerju 10 seZnjev po dolZini za vsak pas globine mreze. DSP
je treba namestiti tako, da pokriva kanal, ki nastane pri umikanju vzdolz plutovinaste vrvi, zacensi pri
zunajkrmnem koncu zadnjega potegnjenega zvitka in se nadaljuje vsaj dve tretjini razdalje od sredine
kanala, ki nastane pri umikanju, do tocke, kjer je mreza pritrjena na krmo. DSP je sestavljen iz tkanine
z majhnimi oCesi, ki ne presegajo 1 % ince (3,2 cm) pri raztegnjenem ocesu, in sega od plutovinaste vrvi
najmanj do globine dveh pasov;

(ii) oba konca sta oznacena z dobro vidnim oznacevalcem;

(iti) noben prostor med pluto ali plutovinasto vrvjo in majhnim ocesom ne sme presegati 1 3/8 ince (3,5 cm)
po premeru;

(b) ima vsaj tri hitre motorne Colne, pripravljene za uporabo; vsi hitri motorni ¢olni pripravljeni za uporabo so
opremljeni z vle¢nimi verigami ali drogovi in vle¢nimi vrvmi;

(c) ima za uporabo pripravljen splav, primeren za opazovanje in resevanje delfinov;
(d) ima pripravljeni za uporabo vsaj dve maski za obraz, primerni za podvodno opazovanje;

() ima Zaromet, pripravljen za uporabo, z najmanjso mocjo svetlobnega toka 140 000 lumnov.

Zahteve in prepovedi glede varovanja in spus¢anja delfinov

Plovilo z nosilnostjo nad 363 tonami (400 ameriskimi tonami), ki deluje na obmogju iz Sporazuma:

(a) izvede spuscanje med vsakim obkrozanjem, pri katerem so bili ujeti delfini, dokler niso iz¢érpane moZznosti
za odstranitev Zivih delfinov iz mreZe po tem postopku. Vsaj en ¢lan posadke se med spus¢anjem dodeli za
pomo¢ pri spuscanju delfinov;

(b) si e naprej prizadeva spustiti Zive delfine, ki so ostali v mrezZi po spuscanju, tako da se vsi zivi delfini spustijo
pred zacetkom izvajanja postopka izvlecenja mreze;
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(¢) ne izvlece ali zajame Zivih delfinov;

(d) se izogiba poskodovanju ali ubijanju ujetih delfinov med ribolovnim delovanjem;

(e) zakljucis spuscanjem najkasneje v 30 minutah po son¢nem zahodu, kot ga dolo¢ijo pogodbenice s to¢nim
in zanesljivim virom. ObkrozZanje, ki ne izpolnjuje te zahteve, je oznaceno kot no¢no obkrozanje.

(f) v nobeni fazi ribolova, ki vkljucuje delfine, ne uporablja nobene vrste eksploziva (podvodni svetlobni signali
se ne Stejejo za eksplozivne);

(g) preneha z obkrozanjem delfinov, ko doseze svojo DML;

(h) namerno ne obkroza delfinov, ¢e plovilu ni bila dodeljena DML;

(i) napodlagi meril, ki jih sprejme IRP, redno preverja namestitev mreZ, da med postopkom spuscanja zagotovi
pravilno namestitev za delfine varne plosce.

Poudarja se, da zaradi zgornjih zahtev ne sme priti do okolis¢in, ki bi ¢lane posadke spravile v nepotrebno
nevarnost.

Izjeme

Plovilo brez dodeljene DML je izvzeto od zahtev iz odstavka 2 te priloge in od obveznosti, da mora izvajati
manever spu$Canja iz odstavka 3 te priloge, razen ¢e pogodbenica, pod jurisdikcijo katere je plovilo, doloci
drugace.

Vsako taksno plovilo, ki ujame delfine po nakljucju, skusa delfine spustiti z uporabo vseh razpolozljivih sredstev,
vkljucno z zaustavitvijo obkroZanja, in uposteva zahteve iz odstavka 3 te priloge.

Ravnanje z opazovalci

Kapitani, posadke in drugo osebje izpolnjuje svoje odgovornosti glede prisotnosti opazovalcev na krovu svojih
plovil, kot je opisano v Prilogi I1(6).

Plovila pod 363 tonami (400 ameriskimi tonami)

Nobeno plovilo z nosilnostjo 363 ton (400 ameriskih ton) ali manj ne sme namerno obkrozati delfinov.
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1.

2.

PRILOGA IX

SESTAVNI DELI PROGRAMA ZA SLEDENJE IN PREVERJANJE TUNOV

V skladu s odstavkom 1(f) ¢lena V pogodbenice sprejmejo program za sledenje in preverjanje tunov, ki jih ujamejo
plovila na obmo¢ju iz Sporazuma, na podlagi naslednjih sestavnih delov:

(a) uporaba izracuna mase za namene sledenja ujetih, iztovorjenih, predelanih in izvozenih tunov;

(b) dodatni ukrepi za povecanje trenutnega obsega opazovanja, vkljucno s sprejetjem meril za usposabljanje ter
izboljsanje moznosti in postopkov spremljanja in porocanja;

(c) dolocitev mesta za shrambo za ribe, postopkov zatesnenja ladijskih skladis¢, postopkov njihovega
spremljanja in opazovanja ter certificiranja, tako na krovu kot pod njim, ali z enako u¢inkovitimi postopki;

(d) porocanje, sprejemanje in hranjenje podatkovnih baz, poslanih s plovil po radiu in faksu, ki vsebujejo
podatke o sledenju in preverjanju taksnih tunov;

(e) preverjanje in sledenje taksnih tunov z obale med ribolovom, pretovarjanjem in konzerviranjem s pomocjo
porocil o ribolovnih potovanjih iz opazovalnega programa na krovu;

(f) uporaba rednih nadzorov in preverjanj na mestu samem ujetih, iztovorjenih in predelanih proizvodov iz
tune;

(g) zagotavljanje pravocasnega dostopa do zadevnih podatkov.

Vsaka pogodbenica izvaja ta program na svojem zadevnem ozemlju, na plovilih pod njeno jurisdikcijo in na
morskih obmogjih, nad katerimi ima suverenost ali suverene pravice in jurisdikcijo.
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PRILOGA X

SMERNICE IN MERILA ZA SODELOVANJE OPAZOVALCEV NA ZASEDANJU POGODBENIC

Direktor povabi na zasedanje pogodbenic, sklicano v skladu s ¢lenom VIII, medvladne organizacije, katerih
delovanje je pomembno za izvajanje tega sporazuma, kakor tudi nepogodbenice, katerih sodelovanje lahko
pospesi izvajanje tega sporazuma.

Nevladne organizacije s priznanimi izku$njami v zvezi z zadevami, ki se nanasajo na ta sporazum, imajo pravico
sodelovati kot opazovalke na vseh zasedanjih pogodbenic, sklicanih v skladu s ¢lenom VIII, razen na zasedanjih,
ki potekajo v obliki zaprtih sej, ali na zasedanjih vodij delegacij.

Vsaka nevladna organizacija, ki Zeli sodelovati kot opazovalka na zasedanju pogodbenic, o tej svoji Zelji obvesti
direktorja vsaj 50 dni pred zasedanjem. Direktor pogodbenicam sporoci imena tak$nih nevladnih organizacij vsaj
45 dni pred zacetkom zasedanja.

Ce je bilo zasedanje napovedano manj kot 50 dni prej, ima direktor bolj proste roke glede dolo¢itve datuma za
razposiljanje vabil.

Nevladna organizacija, ki Zeli sodelovati kot opazovalka, to lahko stori, razen ¢e vecina pogodbenic temu pisno
nasprotuje vsaj 30 dni pred zacetkom zadevnega zasedanja.

Vsaka sodelujoca opazovalka se lahko:

(a) udelezi zasedanja na podlagi odstavka 2 te priloge, vendar ne sme glasovati;
(b) na povabilo predsednika da ustne izjave;

(c) z dovoljenjem predsednika na zasedanju razdeli dokumente;

(d) sodeluje pri drugih dejavnostih, kot je ustrezno in kot to odobri predsednik.

Direktor lahko od nevladnih organizacij opazovalk zahteva placilo zmerne pristojbine in pokritje stroskov,
povezanih z njihovo udelezbo (npr. stroskov kopiranja).

Vsem opazovalkam, sprejetim na zasedanje pogodbenic, se posljejo ali drugace dostavijo enaki dokumenti, ki so
na splosno na voljo pogodbenicam, razen dokumentacije, ki vsebuje zaupne poslovne podatke.

Vse opazovalke, sprejete na zasedanje pogodbenic, upostevajo vsa pravila in postopke, ki veljajo za druge
udelezence zasedanja.



